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Abstract

This study focuses on neologisms in Maltese whose diverse word formation
strategies, namely the root-and-pattern morphology and concatenative morphology,
offer wide possibilities for analysis. In short, the term neologisms refers to newly
coined words in a language (Kilgarriff 2008). Neologisms in English include /activist
(n.) and mansplain (v.) whilst neologisms in Maltese include stessu ‘selfie’ (n.) and
kejkina ‘cupcake’ (n.). The linguistic mechanisms through which these neologisms
are created are numerous and give way for the language to grow and to adapt over
time. In fact, on one hand, there are arguments for neologisms and their full potential
in breaking language barriers, but on the other there are arguments claiming that
neologisms are imposed and ephemeral. Examples from everyday life and from
the different types of neologisms are explained and the productive mechanisms
through which they are created in Maltese are brought to light. The MLRS Corpus
also provides numerous examples for this study. Therefore, through this study I will
address: (i) the definitions of neologisms and their applicability in Maltese; (ii) the
mechanisms through which neologisms are formed; (iii) the relevance of neologisms
in widening our vocabulary.
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Dahla

In-neologizmi huma s-suggett ta’ diversi dibattiti li jirriflettu I-potenzjal tal-lingwa.
Il-lingwa nnifisha ttina diversi ghodod |i permezz taghhom niffurmaw u naghgnu
I-kliem. B’dawn |-ghodod f’idejna, nesperimentaw biex konxjament jew inkoxjament
inwessghu, fost I-ohrajn, il-vokabolarju tal-istess lingwa.

Fil-galba tal-process tal-holgien tal-kliem hemm I-att fundamentali tat-tismija u
I-mod li bih nirreferu ghall-oggetti li jezistu madwarna (Saussure, 1916, pp.111-117).
Il-bniedem ihoss il-htiega li jaghti isem lill-oggetti ta’” madwaru, li jidentifika I-istess
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oggetti permezz ta’ isem. Meta jsib oggett gdid jehtieglu jsib ukoll isem gdid ghalih.
Meta ma jsibx isem li jaqdih, jirrikorri ghall-hazna ta’ mekkanizmi li hu familjari
maghha u bi ftit kreattivita lingwistika johloq il-gdid; ihaddem I|-ghodod li ghandu
disponibbli ghalih fi process li jurina kemm il-lingwa hi tassew ghodda minghajr
fruntieri.

X’'inhuma n-neologizmi?

Fi ftit kliem, it-terminu ‘neologizmu’ jirreferi ghal kliem gdid f’lingwa, nghidu ahna
lactivist (n.), mansplain (v.), u tomgirl (n). fl-Ingliz u stessu (n.), titmazzaz (v). u kejkina
(n.) fil-Malti. Madankollu, insibu diversi definizzjonijiet ta’ xejra lessikali, morfologijka
jew semantika ghal dan I-istess terminu. Neologizmu jista’ jkun ukoll kelma li ma
tkunx ilha li dahlet f’lingwa jew kelma li bdiet tintuza b’tifsira gdida, nghidu ahna
fil-Malti plattin kienet tirreferi ghal platt zghir |i tiekol minnu izda maz-zmien il-
kelma plattin hadet ukoll it-tifsira ta’ platt zghir li jisparaw fuqu. Skont Akmajian et
al (2010), f’sens dejjaq, in-neologizmu huwa kelma li ghadha kemm tizdied f’lingwa,
filwaqt li definizzjoni iktar wiesgha ta’ neologizmu hija kelma li ghaddiet minn bidliet
fit-tifsira (p.591). Cabré (1999) tghid li n-neologizmu jista’ jkun kelma li ilha li fegget,
kelma li ghadha ma dahlitx fid-dizzjunarju, kelma li jkollha instabilita formali jew
instabilita semantika, u kelma li I-kelliema jgisuha gdida (p.205).

Hemm min jissuggerixxi li kliem missellef mit-Taljan u mill-Ingliz bhal assessjar
u huliganizmu u l-kliem misluf dirett miktub b’ortografija Maltija (ara Frejp ta’ Clare
Azzopardi) jew Taljana u Ingliza bhal snapshots u waiter (ara Ulied in-Nanna Venut
fl-Amerka ta’ Juann Mamo) huma neologizmi wkoll. Cachia (1978) jaghmel referenza
ghal traduzzjonijiet litterali li jiksbu tifsira gdida fil-Malti bhal dghajsa tal-giri ghal
speedboat jew imhazen tal-friza ghal cold stores (p.82).

Dawn it-traduzzjonijiet ifakkruna fil-kalki li jirreferu ghal tip ta’ self li fih il-
kostitwenti morfermici tal-lingwa sors jigu tradotti kelma b’kelma b’mod li jinholqu
morfemi ekwivalenti fil-lingwa mira (Crystal, 2008: p.329). Crystal jaghti I-ezempju
Superman fl-Ingliz minn Ubermensch fil-Germaniz. Fil-kaz tal-Malti, nistghu nsemmu
ezempji bhal hasil il-mohh ghal brainwashing u gamar il-ghasel ghal honeymoon.

B'differenza minn dan il-kliem gdid li jagbad mal-kelliema u jidhol parti mill-
vokabolarju ta’ kuljum, insibu I-kliem nonce. Cystal jiddeskrivi dal-kliem bhala
“a linguistic form which a speaker consciously invents or accidentally uses on a
single occasion.” (Crystal, 2008, p.329) ll-letteratura, specjalment il-kitba ghat-tfal,
toffrielna minjiera ta’ ezempji. Bizzejjed inharsu lejn The BFG ta’ Roald Dahl li fih
jipprezentalna sfida gdida permezz tal-kliem li naghmlu sens minnu ghax fost I-ohrajn
(i) jikkonforma ma’ tlaqgighat fonologic¢i possibbli fl-Ingliz, u (ii) ihaddem suffissi
ezistenti i jirrispettaw it-temp u I-klassi lessikali (Eggins, 2004, [p.27-28). Skont
Crystal, jekk il-kelma tagbad, inkunu nistghu nirreferu ghaliha bhala neologizmu.

Filwaqt li nzommu f’'mohhna din il-varjeta ta’ termini u definizzjonijiet, f’din il-
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kitba se nkun ged nirreferi primarjament ghan-neologizmi fis-sens dejjaq taghhom,
jigifieri kliem mahluq gdid f’lingwa, minghajr ma neskludi xi ezempji nonce.

1z-zmien, xi rwol jilghab?

Fug naha nsibu min jinkoraggixxi I-holgien tan-neologizmi u jisfrutta |-potenzjal
taghhom, u fuqg in-naha I-ohra, insibu min jargumenta li n-neologizmi huma effimeri
u imponuti mil-lessikografi (Hitchings, 2011). Mhux l-ewwel darba li nsibu min
jargumenta li n-neologizmi mahluga ghalxejn u jipproponi li ngajmu kliem li miet
(Sammut, 2012, p.9). Fil-qalba ta’ dan kollu hemm iz-zmiem u ghalhekk wiehed
jistagsi: Kemm irid jghaddi Zmien biex kelma tibda tissejjah neologizmu? Kemm
irid jghaddi zmien biex kelma ma tibqgax tissejjah hekk u tidhol bhala parti mill-
vokabolarju tal-lingwa?

Fi kliem Zahra (2013), hu u jikkummenta fuq in-neologizmi fix-xoghol ta’ Mamo,
“minhabba fil-htiega ta’ aggornament kontinwu minn lingwa li hija hajja, dejjem
se jkun hemm kliem li meta jigi meqjus dijokratikament u sinkrotikament, se jkun
ikkunsidrat bhala kliem li ma jkunx ilu li dahal u li sar parti mill-bgija tal-kliem uzat u
drat mill-kelliema.” (p.46) ll-kriterju taz-zmien huwa essenzjali dagskemm hu relattiv
fl-accettazzjoni taghna ta’ kelma u t-thaddim taghha. Bhalma tghallimna l-istorja,
ghall-ewwel, kelma aktarx li ssib rezistenza, izda maz-zmien tindara u ssir parti mill-
vokabolarju taghna, bhalma gara bil-kelma tisliba.

Hawnhekk ged nipproponi din it-tabella li tghinna nharsu lejn il-process li bih
kelma tigi accettata f’lingwa. Naturalment, iz-zmien preciz huwa relattiv skont il-
bzonn li hemm ghal din il-kelma (nghidu ahna, ewro) u I-frekwenza tal-uzu (nghidu
ahna, ittre u borrinu), fost l-ohrajn.

in-
neologizmu kelma accettata; parti

il-kelma uzata:
(tahdit jew

kitba jew it-
tnejn)

jidhol fid- mill-vokabolarju
dizzjunarju

Tabellanru 1

Bla dubju, li kelma tkun inkluza fid-dizzjunarju tghin fl-accettabilita taghha. Kelma
tigi inkluza f’dizzjunarju ghax tkun ged tintuza mill-kelliema, u aktarx li tintuza iktar
ghax wiehed isibha f’dizzjunarju. Naturalment, f’lingwi b’iktar rizorsi minn taghna
dan il-process huwa iktar iffacilitat. L-Oxford English Dictionary (2018) jaggornaw
id-dizzjunarju minn zmien ghal zmien. L-ahhar zieda iktar minn 900 kelma u tifsira
saret f’Gunju 2018.

Minkejja li d-dizzjunarju mhux l-uniku kejl tal-kliem, zgur illi jaghti status lill-
kliem u accettabilita formali u jghin biex iz-zmien li fih tigi accettata u uzata I-kelma,
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jitnaggas. Li kelma tibda tiehu forom ohrajn (nghidu ahna, verb li jibda jigu konjugat
jew jigu derivati minnu lessemi ohrajn) huwa prova ohra li I-kelma tkun gabdet u
dahlet bhala parti mill-vokabolarju tal-lingwa.

In-neologizmi fil-Malti

Il-grammatiki taghna ma jikkummentawx wisq fuq in-neologizmi. Hawnhekk
nikkwota biss Iz-Zieda mat-Taghrif fuq il-Lingwa Maltija (1984). F'din iz-zieda nsibu
referenza ghan-"Neologizmi Anglo-Sassoni u Rumanzi fil-Malti” u l-ortografija
taghhom. Jinghad li:

II-Malti, bhall-ilsna hajjin kollha, issellef u ghadu jissellef kliem I-aktar
minn dawk lilsna li jigi f’kuntatt maghhom kulturalment, so¢jalment,
ekonomikament u kummer¢jalment. Id-dhul ta’ kliem barrani li I-poplu
jhoss il-bzonn tieghu jgedded u jgawwi I-ilsien Malti, ghalkemm
il-Malti jibga’ fundamentalment ilsien Semitiku. Hafna mill-kliem
missellef jinghata bixra fonetika, morfologika u grammatikali Maltin.
Kliem iehor, li jkun x’aktarx gdid, ikun irid iz-zmien biex jogghod u
jaddatta ruhu ghall-Malti.

Ghaldagstant, hawnhekk b’neologizmu ged jinftiehem kliem li diehel minn lingwa
ohra u mhux kliem mahluq gdid fl-istess lingwa. Fil-fatt, /z-Zieda mat-Taghrif fuq il-
Lingwa Maltija tkompli billi taghti gwida dwar kif ghandu jinkiteb dan il-kliem.

ll-mekkanizmi li bihom noholqu n-neologizmi

II-mekkanizmi li bihom noholqu n-neologizmi (gabelxejn verbi, nomi, aggettivi izda
wkoll partijiet ohra tad-diskors) f’diversi lingwi (ara Akmajian et al. (2010) u Lieber
(2005)) huma varji. Primarjament naghmel referenza ghall-Ingliz ghax insibu I-istess
kliem f’lingwi ohra Indo-Ewropej kif ukoll ghaliex hija t-tieni lingwa taghna u ghandna
access ikbar ghaliha.

II-mekkanizmi ewlenin li bihom noholqu kliem gdid huma: (i) il-kompozizzjoni
bhal kartanzjan u qawsalla; ezempji interessanti ohra nsibuhom fir-rumanz /It-
Tawmaturgu ta’ Mark-Anthony Fenech fosthom spazjuplan (vettura tal-ajru u
spazjali) u sitarra (strument muzikali maghmul minn sitar u kitarra), (ii) it-tqarwiz
bhal dott ghal dottore u microwave ghal microwave oven, (iii) il-blending bhal smog
maghmula minn smoke u fog u iktar ricenti brexit maghmula minn British u exit
(Fontaine, 2017), (iv) il-formazzjoni warranija bhal surreali minn surrealizmu, u (v)
I-akronimu bhal NATO ghal North Atlantic Treaty Organization.
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Is-sitwazzjoni tal-Malti hija kemxejn partikolari ghax filwaqt li I-potenzjal ghal kliem
gdid, teoretikament huwa fertili doppjament minhabba s-sistema konkatenattiva
u s-sistema mhux konkatenattiva li jhaddem, ir-rata li biha noholqu kliem gdid fuq
naha, u r-rezistenza fost il-poplu u I-mezzi li bihom niffacilitaw li jagbad dan il-kliem
fuq naha ohra, mhumiex iwieznu lil xulxin.

Is-sistema mhux konkatenattiva

F'The Producticty of Arabic in Maltese (1995) Mifsud jistqarr li “it is all too evident
that the productivity of the Arabic morphological mechanism in Maltese is very
limited and shows signs of further decline” (p.158). Fost il-kliem imnissel minn
gheruqg Semitici jew zkuk Romanzi nsibu dinji minn dinja, kelliemi minn kellem, u
mlehhen minn lehen. Minhbba |-forma templatika li hu ffurmat biha dal-kliem, u
allura sistema xi ftit jew wisq restriggenti, ftit li xejn baga’ jinholoq kliem li jifforma
parti minn din is-sistema. Naturalment, ezempji bhal tellghar minn tella’ (gherq u
forma Gharbi u zokk Rumanz) joholqu interess kbir u jkomplu juruna kemm il-lingwa,
jew ahjar il-lingwi, m’ghandhomx fruntieri.

Cachia (1978), f’Contemporary Jouralistic Maltese jaghmel referenza ghal tishib li
giet iffurmata mill-gherq SNB bl-idea generali ta’ shubija, izda b’sens gdid, ta’ shubija
politika. (p.81) Ezempju interessanti iehor hu tpingija, mhux biss ghax kelma li gejja
mit-Taljan gaghdet ghall-forom morfologici Gharab (Ellul, 2016: p.141), izda wkoll
ghax hija kelma li maz-zmien akkwistat tifsira gdida, dik ta’ tatwagg (ara Zahra, 2013,
p.49, u Zammit, 2016).

Is-sistema konkatenattiva

Is-sistema konkatenattiva tippermetti iktar flessibilta. Huwa iktar facli ghall-kelliema
li jzidu tarf ma’ zokk stabillit u b’hekk jaghtu tifsira gdida liz-zokk. Din it-tendenza
hija I-fenomenu tal-istabilizzazzjoni taz-zokk li mhu xejn gdid ghall-Malti; tant illi
kif jghid Mifsud (1995) “fil-Malti Semitiku nnifsu hemm sforz biex jigu stabilizzat
iz-zokk” (p.159). Jaghmel referenza ghal numru ta’ mekkanizmi mill-Gharbi li llum
ma tantx ghadna nhaddmuhom, hlief ghall-konjugazzjoni li kif jghid “While verbal
derivation is limited to Arabic and Arabicised verbs, verbal inflextion has succeeded
in extending it’s productivity to all loan verbs” (p.154) kif anke jidher fi kliem mahluq
dan l-ahhar bhal tissajfaggja u tistessja. Dwar dan, Cachia (1978) jghid li “verbs of
this sort coined on English nouns by means of the ending -ja, are also very common”
(p.84) u jaghti l-ezempju strajkja. F'“The language of young people and language
change in Maltese” Fabri (2011) jikkwota lil Barbara u Scicluna (2002: p.42) u jaghti
I-ezempiji tiffrikja, tinnerdja, tifflertja u tiffrencja.

281



Leanne Ellul

F'“Influwenzi fuq il-Malti: Sa fejn ghandna naslu?”, Mifsud (2000) izid li
ghalkemm I-Ingliz min-natura tieghu kellu jintegra mal-bazi Gharbija
tal-Malti wisq ahjar mit-Taljan, dan fil-fatt ma sehhx. Il-mkkanizmu
tat-tnissil ma kienx ghadu produttuv u I-Malti, sa minn gabl il-migja
ta-Inglizi, kien zviluppa toroq ohra ehfef ghall-integrazzjoni tal-kleim
missellef. Imma daw kienu toroq li jixbhu wisq iktar lis-sistema tal-
lingwi Ewropej, biz-zokk u I-affissi, milli lis-sistema nattiva tal-Malti
stess, bil-gherq u I-forom miksura. (p.63)

Mifsud (1995) jirreferi ghas-suffissi mit-Taljan li jrendu nom tal-agent. Jispjega
kif ix-xoghlijiet saru iktar teknici, u allura n-nomi u I-mekkanizmi li bihom jinholoq
in-nom tal-agent bdew jigu importati mit-Taljan (p.155). Isemmi s-suffissi -ar, -atur,
-ur, -ant, -ist(a) fi kliem bhal argentier, induratur, awtur kantant u bandista. Dawn
is-suffissi ghadhom produttivi sal-lum il-gurnata fi kliem bhal salottier, loghoburist u
nisatur (ara Appendici 1).

Harsa lejn Appendici 1 turina lista ta’ kliem mahluq fl-ahhar snin u primarjament
mibni permezz tal-morfologija konkatenattiva. Xi kliem f’din il-lista gie ffurmat
fil-kuntest ta’ loghob bil-kliem izda xorta wahda jurina kemm il-lingwa ghandha
I-potenzjal li tohlog, tant li xi kliem minn dan, skont I-MLRS (Maltese Language
Resource Server), diga qed jithaddem minn nies.

Mifsud (1995) jindika wkoll it-thaddim tan-nom mimmat, specjalment fejn jidhol
in-nom tal-post. In-nom mimmat baqga’ jithaddem ma’ kliem iehor u johloq kliem
gdid. Fil-fatt, Mifsud jaghmel refernza ghal numru ta’ neologizmi b’gheruq Gharab li
nholqu matul is-snin permezz ta’ dan il-mekkanizmu fosthom Mylsen (ta’ Vassallo) u
I-Miklem (ta’ Serracino-Inglott) u anke |-kelma mitjar. Fil-fatt, interessanti kif xi drabi,
certi puristi joholqu kliem gdid ibbazat fuqg mekkanizmi Gharab meta jkollna kelma
ezistenti, kif gara b’ghalliema li dahlet wara I-kelma teacher.

Mifsud jaghmel referenza ghan-nomi tal-post li jhaddmu suffiss Taljan u dawn
jehid li huma produttivi bhal spizerija, biljetterija u birrerija li kollha jhaddmu
s-suffiss -(er)ija. Fil-fatt, dan is-suffiss ghadu produttiv sal-lum u narawh f’ezempji
bhal pulpetterija u ftajjarija. Kien hemm zmien li fih anke I-Kunsill Nazzjonali tal-
llsien Malta inkoraggixxa I-holgien ta’ kliem gdid Malti bhal fenkerija. Interessanti
wkoll I-ezempju snackeria fejn din id-darba ghandna zokk Ingliz li mieghu nghagad
suffiss Taljan (ara Appendici 1).

Suffissi ohra li jehtiegu l-attenzjoni taghna huma -agni kif imsemmi minn Fabri
(2011) b’ezempiji bhal inkazzagni, blasensagni, vojtagni u ksuhagni u -izza f'ezempji
bhal brikkunizza u mqarbizza. Fabri jsemmi wkoll -ata bl-ezempji Ziblata u mignunata
(pp.20-21). Ma’ dawn nistghu nsemmu ezmpji iktar ricenti li proprju juru kemm dawn
is-suffissi ghadhom pruduttivi bhal bjondata, fruttata u bebbuxata. Interessanti
I-ezempju kazZinata li ntuza ghall-ewwel darba minn ghagda studenteska u minn dak
iz-zmien’l| hawn diversi ghaqgdiet studenteski u ghaqdiet ohrajn addottaw u haddmu
dan I-isem (ara Appendici 1).
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In-neologizmi f’kuntest

L-ahjar mod i bih niggudikaw kelma huwa I-kuntest. Cachia (1978) fil-fatt
jikkummenta fuq ir-rikostruzzjonijiet morfologici b’gheruq jew zkuk antiki jew godda
u kif dawn isehhu fil-gazzetti u iktar minn hekk, fil-lingwa letterarja (p.84). Kelma
gdida uzata fil-gazzetta jew f'rumanz tirrifletti |-kreattivita tal-awturi u tixpruna
t-thaddim ta’ lessiku gdid.

Fil-gazzetti

F'“Influwenzi fuq il-Malti: Sa fejn ghandna naslu?”, Mifsud (2000) jikkummenta li
bit-tajjeb u I-hazin kollu, il-lingwa gieghda f’idejn il-gurnalisti (p.55). Ryding (2005)
tikteb li

Particular features of MSA journalistic style include more flexible word

order, coinage of neologisms, and loan translations from western

languages ... It is just this ability to reflect and embody change while

maintaining the major grammatical conventions and standards that

make journalistic Arabic in particular, a lively and widely understood

form of the written language and, within the style spectrum of Arabic

as a whole, a functional written standard for all Arab countries. (p.9)

Dan jurina kemm il-gurnalizmu jista’ jkun tassew lok ta’ kreattivita u twessigh
tal-fruntieri tal-lingwa.

Fenech (1978), jghid li I-modi diversi li bihom jinholoq kliem gdid fil-gazzetti huma
innovazzjonijiet semantici, innovazzjonijiet morfologici, kliem misluf addattat ghall-
Malti u kliem misluf li ma jinbidilx (p.80). Huwa jikteb kif bil-kelma hatfa nifhmu
a snatch imma permezz ta’ specjalizzazzjoni tat-tifsira, fil-gazzetti saret tintuza bit-
tifsira ta’ kidnapping (p.81). 1zid li numru ta’ neologizmi huma nomi verbali ffurmati
permezz tal-prefiss t- u hafna drabi jfissru ideat astratti bhal tkomplija li tfisser
completion jew furtherance (p.85; ara wkoll Ellul, 2016, p.88), u xbubija minn xebba
(Cachia, 1978, p. 85).

Fil-letteratura

Fil-letteratura, il-licenzja poetika u I-kreattivita lingwistika jiehdu prijorita. Hemm
enfasi fuq x’ged jinghad, izda l|-iktar fuq kif qed jinghad. ll-letteratura tghallimna
nkunu kreattivi lingwistikament; tghallimna nkissru I-fruntieri biex noholqu I-gdid
u kif dak il-gdid, ghax ihaddem nozzjonijiet li ahna familjari maghhom, jinftiehem
xorta wahda.

Cixous (2014) tghid “... we are well aware that one knows how to fabricate
neologisms; when there is a need for them, they come! As for their codification
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... usage decides.” (p.58) ll-kitbiet letterarji stess joholqu I-bzonn ta’ ¢erti kliem. Li
[-awturi joholqu kliem gdid biex jesprimu kuncetti li ma jsibux kliem ghalihom, imur
id f’id mad-dixxipplina li ged ihaddmu, u allura din insibuha minn dejjem. Ezempju
ta’ dan fil-letteratura taghna huwa r-rumanz Ulied in-Nanna Venut fl-Amerka ta’
Juann Mamo li jipprezentalna numru ta’ neologizmi.

Kif jirrimarka Zahra (2013), Mamo jhaddem tlieta mill-mekkanizmi |li semmejna
iktar ‘il fug biex johloq in-neologizmi, jigifieri (i) kliem missellef direttament mill-
Ingliz jew it-Taljan; (ii) il-holgien ta’ derivattivi minn zkuk Rumanzi u Inglizi jew
gheruqg Semitici u (iii) binjiet komposti (p. 47).

M’hemmx dubju li Mamo kien kreattiv hafna fl-uzu tieghu tal-lingwa, u xejn ma
gaghad lura milli jhaddem I-ghodod li kienu disponibbli ghalih. Nghidu ahna, Mamo
jibdel il-kunjomijiet f’aggettivi permezz tas-suffiss -jan, nghidu ahna Stricklondjon.
Xi drabi l-ismijiet shah jew il-kunjomijiet jaghtihom plural shih, nghidu ahna minn
Girgor johloq Ghirgorijet, Sacco johloq Sakkijiet. Kif jirrimarka Cachia f’Contemporary
Journalistic Maltese (1978), “The words l-isperparts and I-iskajgakers could undergo
another modification in assimilating themselves to Maltese by replacing the English
plural in -s by the Maltese plural -jjiet, so that they would read I-isperpartijiet and
I-iskajgakerijiet. The trend of making such replacements is gaining ground both
the journalistic language, and in spoken and literary Maltese” (p.29). Din fil-fatt
taghmilha wkoll Clare Azzopardi fis-sensiela ta’ kotba ta’ Jake Cassar meta tuza
I-kunjom Pakrazjijiet.

Mamo juza wkoll gherug Semitici stabbiliti biex johloq kliem gdid, nghidu ahna
nixxiefa minn nixef, mikrijin minn kera, u mhasses minn hass; juza zkuk Rumanzi
stabbiliti biex johloqg kliem gdid bhal jiffowkussja minn fokus u zkuk Inglizi stabbiliti
biex johloq kliem gdid bhal jibboksja minn boks u jiddrinkja minn drink.

Fil-kaz tal-kwadrilitteri, Mifsud jikteb li I-process li bih niffurmaw il-kwadrilitteri
m’ghadux jigi mhaddem mill-poplu, “tant li dawk il-ftit verbi kwadrilitteri shah
iffurmati ricentement b’dan il-process jinstabu l|-aktar fil-letteratura” (Ellul 17).
Hawnhekk ta’ min ninnutaw |-uzu tal-verb iganpnu fil-poezija “Assedju- Stil 1967”
ta’ Mario Azzopardi:

fuq kull kampnar il-landi mtaqqgba
tat-tradizzjoni jganpnu
I-assedju tal-elfdisamija

Il-kreattivita lingwistika tifjorixxi fejn tidhol il-kitba ghat-tfal. Azzopardi, fis-
sensiela ta’ Jake Cassar tuza s-sigular serk u l-plural sriek li jirreferu ghal kreaturi
koroh u kattivi; gishom bococ¢ zghar suwed, hodor, bla jdejn u bla sagajn, halghom
mimli snien bil-ponta; ihobbu jieklu I-Kantofonis. Il-Kantofonis ukoll hija kelma li
tivvinta Azzopardi (ghal oggett li holqot hi stess) fl-istess sensiela u biha tirreferi
ghal pjanta li tikber biss fir-Renju Unit u kull darba li jikluha jew jixorbuha |-Uditi
jintunaw il-vuci taghhom. Azzopardi taghti wkoll tifsira gdid li kliem li diga jezisti.
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Il-kelma karrottu fil-ktieb Mingu mhix haxix jew kif tintuza fl-MLRS bhala oggett li
jattira lil xi hadd, imma mnieher twil (u xi ftit mghawweg ukoll).

Xi haga ta’ spiss fil-poezija, hija l-innovazzjoni morfologika li permezz taghha
jinholoq diskors gdid li jiddefamiljarizzana minn norma. Din xi haga li jaghmilha
hafna Glen Calleja f’eki t’eki (2012) u f’'kull flgahaxija kif mal-ghabex tnin u tmut
sahhet il-jum (2016). Hawnhekk se nillimita biss il-kummenti tieghi fuq parti mill-
poezija “tini. sib. trid. dawwal. armi.” (2014) Din hija silta mill-poezija.

iii.

trid tibda mawrietek fis-salott tar-Regim

trid taghraf, b’xaghrek quddiem ghajnejk,

xi jfissru ¢erta tkaken u t-toqgol tal-pass

fejn u kif u ghal min jaggha w jieqaf u xi jhalli wara dahru

trid titghallem taqra I-isdra immedaljati

trid tmissilhom bizlejhom imgajjma minn fuq il-flokk

biex jifthu kamra kliem protett

trid tmiss I-ilma u sselgu u tohloq gzejjer t’ambjent naturali pristin
safi, dik il-kelma li ridt

V.

armi I-lukanda fejn morna ‘I boghod

u gejna lura iktar televizivi minn gatt qabel

armi |-gallarija mnejn gibdu x-xena ta’ hbiberija
armi s-sular shih u I-prekawzjonijiet

arm’imla I-kennierji tal-iMdini bil-pjanijiet tieghek
tieghi maghmulin biex jorqdu w ma jqumux

armi mill-inqas tliet generazzjonijiet ta’ kpiepel t’ghajnejn
wara |-kafe ta’ filghodu f’kolazzjon kollettiv

armi l-irkoppa titrieghed nervuza taht il-mejda

armi I-ma-rridx tas-shab imdendel dalghodu, jew

raxxet ftit fl-ahhar?

Hawnhekk ninnutaw diversi innovazzjonijiet morfologici fosthom is-suffiss
pronominali (possessiv) -ek f’mawrietek li generalment jinghagad ma’ nomi li huma
grib taghna (bhal id, saqajn u dar). Calleja qed jghaggadu man-nom verbali tal-unita
mawra. lhaddem ukoll il-plural miksur f’isdra; bhalma minn seger naghmlu isqra,
minn sider jaghmel isdra. Ghalkemm mhux strettament neologizmu, isdra jintuza
I-iktar fil-kuntest ta’ “isdra tat-tigieg” u ghalhekk gieghed juzah b’mod gdid. Ftit
huma I-bliet jew l-irhula li huma plural (bhall-Imriehel); hawnehekk I-iktar plural
popolari fil-Malti, -i, juzah ma’ isem ta’ belt biex johloq I-iMdini. Jiehu spunt ukoll
mill-kliem u joholqu mill-gdid f’kategorija grammatikali ohra: minn nom medalja
jaghmel il-participju passivimmedaljati u minn nom silg johrog il-verb ‘sselgu.
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Walid Nabhan ukoll ghandu hila kbira fit-thaddim tal-lingwa b’mod innovattiv.
Ta’ min nghidu li Walid kelliem nattiv tal-Gharbi u allura ghandu acécess ikbar
ghall-mekkanizmi Semitici. Nirreferi ghal diversi ezempji mill-ktieb Fi Trigti Lejha
(2014). Bhal Calleja juza s-suffiss pronominali (possessiv) ma’ nomi li mhux soltu
jiehdu dan is-suffiss fit-tieni persuna bhal nugqasek, halibek, laringatek, lizarek u
takkuntek, u fl-ewwel persuna bhal zarbuni, melhi, ghajjati u tebuti. Carament, il-
morfologija konkatenattiva tiffacilita I-holgien ta’ kliem gdid jew kliem uzat b’mod
gdid u fil-fatt Nabhan juza I-plural -ijiet biex irendi plural il-kliem li mhux soltu
nuzawh fil-plural bhal dejavuwijiet, imnihrijiet u ekujiet. Johrog ukoll kliem minn
kliem iehor bhal friskezza (n.) minn frisk (n). u twerraqg (v.) minn weraqg (n.). Xi
drabi I-kliem izomm I-istess kategorija grammatikali u xi drabi jibdilha (ara wkoll
diversi studji fl-Ingliz dwar kliem bhal Google u fabulous, fosthom Harbeck, 2014
u Kilgarriff, 2010).

Jekk hemm gasam li ftit li xejn ghadu esplorat fil-Malti, huwa dak tal-fantaxjenza
u allura jista’ jonqos li min se jikteb dan il-generu, fosthom John Bonello, irid isib
kliem gdid. I1zda ktieb li zgur qabez il-fruntieri huwa /t-Tawmaturgu ta’ Mark-Anthony
Fenech. F'dan il-ktieb, insibu numru ta’ neologizmi, xi whud ivvintati kompletament
u m’ghadhom ebda rabta mat-tifsira taghhom bhal apoljos (I-aktar punt ‘il boghod
ta’ korp spazjali — pjaneta, gamar jew asterojde — mix-xemx); ohrajn imsejsa fuq
mekkaizmi mhaddmin diga bhal attwaturi (muturi zghar misjuba fil-gonot tal-
armatura li jtejbu I-moviment tal-bniedem) u telepatista (persuna mharrga fl-uzu tat-
telepatija). Xi whud mill-kliem li johloq izid tifsira ma’ dik ezistenti bhal bastimenti/
imriekeb spazjali (bastiment li jivjagga fl-ispazju u li minhabba t-tunnellagg tieghu
ma jistax jidhol fl-atmosfera ta’ pjaneta jew jersaq wisq grib korp spazjali minhabba
I-gibda tal-gravita) jew jispjega lilu nnifsu bhal fjammatur/i (arma li tispara gett twil
ta’ nar). Interessanti r-ritorn ghal tifsiriet bazici bhal Mulej li gejja minn Mula(j). F’II-
Malti nsibu li “Mula tfisser ragel ghani, ghandu hafna gid. Minhabba fit-tifsira, il-
kelma mula saret kelma ta’ gieh li naghtu lill-kbarat.” (p.53) Maz-zmien hadet tifsira
specifika fil-kuntest religjuz izda hawnhekk Fenech ged juzaha fis-sens originali
taghha, jigifieri kmandant venerabbli, generalment terminu uzat ghall-kunsill tal-
kmandanti veterani tal-flotta spazjali.

Kif ged naraw, il-letteratura toffrielna minjiera ta’ gdid; jekk hemm lok fejn
noholqu I-gdid huwa proprju fil-letteratura. Permezz tal-innovazzjonijiet morfologici
nitbieghdu mid-diskors ta’ kuljum. Dan ma jfissirx li kull kelma li tinholoq se tagbad,
izda hemm il-potenzjal, u fruntieri, m"hemmx.

In-neologizmi bhala ghodda minghajr fruntieri

1. Dinil-ktiba kienet kontribuzzjoni ckejkna li permezz taghha xtaqt //l-lingwa mhix
ghall-ghazzenin
II-Malti, bhal kull ilsien iehor huwa sinjur, u jekk inhaddmu mohhna sew u
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nkunu ftit kreattivi nistghu nohorgu bi kliem gdid. Il-lingwa tespandi kemm
nespaduha.

2. L-ghodod tal-lingwa
Sabiex lingwa tikber u tissahhah, jehtieg li jkollha diversi ghodod disponibbli
ghaliha. Nghidu ahna, I-MLRS tana ghodd indispensabbli li biha nistharrgu
kemm ged jagbad il-kliem gdid. Dizzjunarju li jkun aggornat minn zmien
ghal zmien huwa imperattiv, kif rajna fil-kaz tal-Oxford English Dictionary.
Stharrig ta’ familjarita fost il-kelliema nattivi jaghtina wkoll stampa iktar
cara ta’ kemm il-kelliema huma konxji ta’ dan il-kliem gdid.

3. Iz-Zghazagh huma I-gdid

Kif rajna mill-kelma kazZinata, iz-ighazagh, friski u zghar huma wkoll,

ghandhom il-kundizzjonijiet favorevoli biex inisslu kliem gdid. B’rabta ma’

dan, Fabri (2011) jikkummenta hekk:
Young people tend to create and make use of innovative
expressions and combinations in their desire to express
themselves as intensely as possible. One could also speculate
that they tend to be more adventurous with the use of loan
expressions and forms. Some of these expressions fall prey to
fashion and just become a passing fad, but others survive and
spread. For this reason, “young people” can be considered one
potential source of language change. (p.14)

In-natura tan-neologizmi dejjem tinbidel u tohloq il-lingwa mill-gdid. In-neologizmi
jghaqqdu bazijiet u affissi minn lingwi differenti, ibiddlu t-tifsiriet u johorgu tifsiriet
godda. Anke l-istudji marbuta man-neologizmi jimplikaw il-gdid. Partijiet minn dan
I-istudju, minn dawn u ftit snin ohra jkunu datati (bhalma jigri warakollox f’diversi
ogsma). Huwa ghalhekk li rridu (agrawha, il-kelliema nattivi) nibgghu noholqu
I-lingwa u naccessaw |-ghodod disponibbli ghalina, huwa ghalhekk li I-Malti jista’
jikber f'ogsma diversi u huwa ghalhekk li I-lingwa hija ghodda minghajr fruntieri.
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Appendici 1

Leanne Ellul

Din il-lista ta’ neologizmi/kliem gdid bl-ebda mod m’hija ezawrenti imma tigbor fiha
kliem mahluq gdid f’"dawn I-ahhar snin migbur minn sorsi differenti u ¢cekkjat ghall-
okkorrenzi fl-MLRS.

2 —
g < & E
2 = @ < =C
andropawza (n.) | mill-Ingliz andropause; Kelma Kelma Michael Spagnol
menopawza tal-irgiel 1
arjurant (n.) xi hadd injorant li langas il- | Kelma Kelma Michael Spagnol
kelma injorant ma jaf jghid 2
awwissjana serata fAwwissu Kummissjoni Armar
(n./agg.) Marija Annunzjata,
Hal Tarxien 0
bebbuxata (n.) ikla bebbux Kunsill Lokali Siggiewi
0
bjondata (n.) stupidagni Kelma Kelma Michael Spagnol
0
borrinu (n.) bl-Ingliz snowman Kelma Kelma Michael Spagnol
3
cattini (n.) bhal galletti kbar u ¢atti Tal-Furnar
0
ewro (n.) munita, bl-Ingliz euro II-Kunsill Nazzjonali tal-
lisien Malti 40,305
fottifesti (n.) bl-Ingliz killjoy; xi hadd li Kelma Kelma Michael Spagnol
jfotti I-festi, joqtol il-gost
tan-nies 0
fruttata (n.) Bl-Ingliz smoothie Tikka Malti 1a Clare Azzopardi/
Leanne Ellul 0
ftajjarija (n.) Post li jsajjar il-ftajjar Gululu
0
geddumu (wiccinu) :( Kelma Kelma Michael Spagnol
0
ghalabibizmu (n.) | indifferenza, meta tigi Kelma Kelma Michael Spagnol
ghalabiebek; I-att li tigi
taga’ u tqum minn kollox u
kulhadd 0
ghemzu (wiccinu) ;) Kelma Kelma Michael Spagnol
0
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=)
s! = = £
o 3 2 E 2L
w o o =4 X
2 = @ < =9
ilsienu (wiécinu) :P Kelma Kelma Michael Spagnol
0
ittre (n.) ittra elettronika Olvin Vella
12
kazinata (n.) lejla f’kazin, hin twil Studenti MCAST Variji
f’kazin, harga I-kazin L-Ghaqda tal-Malti
MZPN
MMSA Leisure
SACES
Kazin Banda
KSJC 0
kejkina (n.) kejk zghir; cupcake Kumpanija Privata Michael
Kelma Kelma Spagnol 0
leglegin (n.) Nies li jlegilgu Hanut 2
loghoburist (n.) | min jibghat messaggi lil Kelma Kelma Michael
shabu biex jilaghbu fuq Spagnol
Facebook 0
movembru (n.) movember; portmanteau Kelma Kelma Michael
tad-diminuttiv Awstraljan- Spagnol
Ingliz ghal mustacci “mo”
u “Novembru”; matul
ix-xahar ta’ Novembru
l-irgiel ikabbru I-mustacci
biex ikabbru I-kuxjenza
dwar is-sahha tar-ragel 0
neologazmu (n.) | meta jagbdek ecitament Kelmet il-Malti Paolo Cassar
meta tohlog kelma Manghi
(neologizmu) gdida 0
nisatur (n.) bl-Ingliz womanizer; xi Kelma Kelma Michael
hadd li jgennen in-nisa Spagnol
warajh 0
nomofobija (n.) | mill-Ingliz nomophobia; il- | Kelma Kelma Michael
biza’ li tingabad minghajr Spagnol
mobile 2
pavaljun (n.) drop-down menu 0
pulpetterija (n.) | Post lijsajjar il-pulpetti Gululu 0
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=)
s! 3 = £
o @ 2 E 22
@ k o S3
2 - @ < =°
gabzitlu (wiccinu) :@ Kelma Kelma Michael
Spagnol 0
ravjulata (n.) Ikla ravjul Sala Parrokkjali
Mount Carmel Band
Club
Marija Regina Marsa
diversi posts fuq
Facebook 24
sakranghas (n.) xi hadd li jkollu hafna Kelma Kelma Michael
nghas u allura jkun gisu Spagnol
fis-sakra 0
salottier (n.) min jiffrekwenta I-grupp Kelma Kelma Michael
The Salott fuq Facebook Spagnol 0
sapjosesswali mill-Ingliz sapiosexual; Kelma Kelma Michael
(agg.) persuna migbuda Spagnol
sesswalment lejn
l-intelligenza ta’
haddiehor 1
snackeria (n.) post li minnu tista’ tixtri Hanut
snack 0
splodut (agg.)* xi hadd nofs ras Kelma Kelma Michael
Spagnol 29
stessu (n). ritratt tieghek innifsek Kelmet il-Malti Leli Forte 73
tawlini (n.) stikek twal tal-ikel Tal-Furnar
b’ingredjenti simili ghall-
galletti 0
thissimu (wiccinu) :) Kelma Kelma Michael
Spagnol 0
tiffrejpja (v.) kelma komposta minn Kelma Kelma Michael
Facebook u ‘rape’; meta Spagnol
xi hadd ihalli Facbook Frape
miftuh u “jirrepjaw” il- Clare Azzopardi
Facebook tieghu/taghha 1

1 Xidrabi, fl-MLRS tintuza bis-sens indikat hawn.
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=
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tillajkja (v.) taghfas like fuq il-post ta’ Kelma Kelma Michael
xi hadd fuq Facebook Spagnol 1
tinnerdja (v.) min hu nerd jaghmel Kelma Kelma Michael
hekk Spagnol 0
tinstagramma ittella’ hafna ritratti fug Kelma Kelma Michael
(v.) instagram Spagnol 0
tissajfaggja (v.) tiehu pjacir bis-sajf; Kelma Kelma Michael
tgatta’ sajf shih taghmel Spagnol
affarijiet ta’ gost 0
tistremmex (v.) tistrieh u tixxemmex Kelma Kelma/Merlin Michael
Publishers/ToM Spagnol 0
titbarmel (v.) ispirata mill-ice Bucket Kelma Kelma Michael
Challenge; titfa’ barmil Spagnol
ilma kiesah silg fuq rasek 0
titmandar (v.) issir mandra, nghidu ahna | Kelma Kelma Michael
jekk tixrob Spagnol 1
titmazzaz (v.)? issir mazza, jigifieri heluu | Kelma Kelma Michael
gustuz u jkun fik gisem Spagnol
warazza (n.) min ghandu I|-posterjuri Kelma Kelma Michael
attraenti Spagnol 0
wiccinu stampa ta’ wicc digitali li Kelma Kelma Michael
jesprimi xi idea, hsieb jew Spagnol
emozzjoni 0
xorbgazmu (n.) is-sodisfazzjon li tiehu Kelma Kelma Michael
mix-xorb Spagnol 0
ziblata (n.) serata li matulha ssir zibel | Funky Monkey 0

2 Insibu 184 okkorrenza tal-kelma mazza fI-MLRS. Numru ta’ drabi tintuza fis-sens ta’ helu/
gustuz/gisem.
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